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ԱՍՏՎԱԾԱՇՆԶԻ ԳՐՔԵՐԻ ՏՊԱԳԻՐ ՄԵԿՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 
ՄԵՐ ԵԿԵՂԵՑԱԿԱՆ ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒԹ6ԱՆ ՄԵՋ 

Հարուստ և բազմատեսակ է մեր եկեղեցա- ծոլթյոլնները, մինչև ԺԲ դար, Ներսես էամբ-
կան մատենագրությունը, որի կարևոր և հիմ- րոնացի։ 
նական մեկ ճյուղն է հանդիսանում մեկն ո՛ Ոսկանյան Աստվածաշնչի տպագրության 
զական գրականությունը։ 300-ամյակը հայ մշակույթի պատմության 

Մեր մատենագիրների, պատմիչների և ձե- մեշ հանդիսանում է խոշոր իրադարձություն, 
ռագրերի վկայության համաձայն, ունեցել իր հոգևոր, մշակութային և ազգային նշա-
ենք շոլրշ երեսուն «Աստվածաշունչ գրոց նակությամբ։ 
հմուտք և ճարտարք, քաշատեղեակք Աստուա- Հայկական տպագրությունը Սահակ-Մես-
ծաշոլնչ բնագրաց և մեկնչացa, որոնք ի- րոպյան հրաշքի շարունակությունն էր հայ 
րենց մեկնողական ստեղծագործություններով կյանքում՝ ամենատարբեր ձևերով և դրսևո-
հարստացրևլ են մեր մատենագրությունը։ րումներով։ 

Եթե Ե դարից սկսած մեր հոգևոր բա- Հայ դպրության սկզբնավորության, մեր 
նաստեղծոլթյան ներկայացուցիչները, մեր հոգևոր, մշակութային կյանքի զարգացման 
քերթողներն ու երաժիշտները, շարականա- բնագավառում, վճռական ու բարերար է ե-
գիրներն ու տաղասացները aզծորանս Հոգ- զել Աստվածաշնչի դերն ու նշանակությունը։ 
ւոյն Սրբոյ արբին յիմանալի աղրեւրէն և եր- Դժվար է գտնել անցյալի հայ մշակույթի, 
դեցին ի ժամանակս ի ժամանակս}), ապա Ս. եկեղեցական արվեստի, գրականության, 
Գրոց վերծանողներն ու մեկնիչները aզար- երաժշտության, փիլիսոփայության, պատ֊ 
դարեցին տնօրինաբար զիմաստս Անեղին, մագրոլթյան, իրավունքի ու վարքագրության 
հաստատելով յերկրի զգիր կենդանի, հովուել որևէ ստեղծագործություն, որի վրա նշմարե-
զհօտ նոր Իսրայէլիյ>» լի չլի1ի Աստվածաշնչի ազդեցությանը՝ aԲա-

Ոսկանյան Ա ստվածաշնչի տ պ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն ցեալ աղբիւրն Գիտութեանն Աստուծոյ» (Կոր-
300-ամյակի առիթով փորձենք մի ընդհա- յուն)։ 
ն ուր և համառոտ ակնարկի մեշ ամփոփել Աստվածաշնչի թարգմանությունը նոր հո-
մեր մեկնողական գրականության առավել բիզոններ է բացում հայ ստեղծագործ մտքի 
քթի բնկնո,ւ և տ պ ա գ ր վ ա ծ ստեղծագոր. ա,այ։ Հայ ժողովուրդն իր հոգին, իր միտքը 
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լայնորեն բացում է քրիստոնեական լույսին 
և մշակույթին, հաղորդակից դառնում ընդ-
հանուր եկեղեցու մեշ մշակված գիտության, 
դրականության։ 

Աստվածաշնչյ։ Սահակ-Մսրոպյան թարգ-
մանությամբ «հայաբարբառ, հա յր են ախ ou» 
են դառնում Հին և նոր Կտակարանների 
գրքերը, Մովսիսի, մարգարեների, Պողոսի և 
մյուս առաքյալների դործերը։ 

Աստվածաշնչի թարգմանությամբ հայ ժո-
ղովուրդը «առժամայն վաղվաղակի ամե-
նայն իրացն եղելոց խելամուտ լինէր,... և 
յառաշագոյն յաւիտենիցն և ապա եկելոցն, 
սկզբանն և կատարածի և ամենայն աստուա-
ծատուր աւանդութեանց»։ (Կորյուն), 

Աստվածաշնչի թարգմանության զուգըն-
թաց Ս. Սահուկն ու Ս. Մեսրոպը և մեր թարգ-
մանիչ վարդապետները հայերենի են վերա-
ծում նաև ծիսական, ժամապաշտական 
գրքեր, (ժամագիրք, պատարագամատույց, 
տոնական), որոնք անհրաժեշտ էին եկեղեցու 
գործնական կարիքների համար։ Սույն թարգ-
մանությունները հավանաբար կատարվել են 
ավելի վաղ, ըստ Կորյունի վկայության, և 
միայն Ս. Սահակի ձեռքով. «Երանելւոյն Սա-
հակայ զ ե կ ե ղ ե ց ա կ ա ն դրոց գումարութիւնն 
կանխաւ ի յունական բարբառոյն ի հայերէն 
ղարձոլցեալ»։ 

թարգմանված գրքերի մեշ էին նաև եկեղե-
ցական հայրերի դավանաբանական դրվածք-
ները՝ « զ հ ա յ ր ա ս յ ե տ ա ց սրրոց հշմարիւո զ ի -
մ ա ս տ ո ւ թ ի ւ ն ն » և բազում շնորհագիր Հայրերի 
ավանդություններ։ 

թարգմանական աշխատանքների մեշ, սա-
կայն, Աստվածաշնչի թարգմանությունից 
հետո, մեծ տեղ էր հատկացված Ս. Գ ր ք ի 
մ ե կ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն : Կորյունն իր անձնական 
վկայությունն է բերում, գործին որպես մաս-
նակից- ական ա տե и, երբ գրում է «Ս. Սա-
հակն հանդերձ Եզնակաւ՝ (Աստուածաշնչի) 
զյառաջագոյն, զյանկարծագիւտ, զփոլթա-
նակի զթարգմանութիւնս հաստատէր ճշմա-
րիտ օրինակօք բերելովք և շ ա տ և ս մ ե կ ն ո ւ -
թիւն գրոց թ ա ր գ մ ա ն է ի ն » : 

Ե դարում, քրիստոնեական ամբողջ մշա-
կույթն Ու գիտությունը, ուսուցումը հիմնվել 
էին Աստվածաշնչի վրա, «Աստվածաշնչի ։էրա 
ուսում էին տալիս, իսկապես Աստվածաշունչ 
էին սովորեցնում. Դա և' ընթերցանության, 
և' կրոնի գիրք էր». (Մ. Աբեղյան՝ Հայոց հին 
դրականության պատմություն, հատ. Ա, Երե-
վան, 1944, էջ 88), 

Աստվածաշնչի թարգմանության շնորհիվ 
մարդիկ ծանոթանում էին Ս. Գրքի բազմա-
զան բովանդակության։ Բայց պետք էր ուղ-
ղափառ մտքովՀ հասկանալ և կարդալ Աստ֊ 
վածաշունչր: Դրա համար անհրաժեշտ էր 

դառնում Ս, Դրոց մեկնությունը, բացատրու-
թյունը։ 

Աստվածաշնչի թարգմանությամբ հայոց 
աշխարհում մի նոր սերունդ էր պատրաստ-
վել, որը սերտորեն կապված էր Ս. Գրքին, 
«այնպես տոգորված նրանով, որ նրանից 
բաժանվելն այլևս անհնարին պիտի լիներ. 
Սրանով արդեն մեծ հեղաշրջում էր մտնում 
հայ կյանքի և մտածողության մեջ». (Մ. Ա-
բեղյան՝ անդ, էջ 90), Դրա փայլուն ապա-
ցույցն այն էր, որ Վարդան Մ ա մ ի կոն յան ը, 
ըստ Եղիշեի վկայության, 451 թվականի 
Ավարայրի ճակատամարտից առաշ, իր զոր-
քերին խրախուսելու համար կ ա ր դ ո ւ մ և բ ա -
ց ա տ ր ո ւ մ էր «Մակաբայեցւոց» գրքերը, 

Սեր եկեղեցական մատեադրոլթյան ամե-
նատարածված գրական տեսակը Ս. Գրոց 
մեկնությունն էր, Աստվածաշնչի բացատրու-
թյունը։ 

Ե դարում ընդհանուր եկեղեցական դրա-
կանության ամենատարածված դրա/քան տե-
սակը նույնպես մեկնությունն էր։ 

4-րդ—5-րդ դարերում, երբ զարգանում ու 
ծաղկում էին ընդհանրական եկեդեցոլ ծո-
ցում աստվածաբանական գիտությունն ու 
քրիստոսաբանությունը իրենց դլխավոր ուղ-
ղություններով և բնորոշ հատկություններով, 
գրական կարևոր տեսակներից կամ ուղղու-
թյուններից հիմնականը Ա ս տ վ ա ծ ա շ ն չ ի մ ե կ -
ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ԷՐ, բնագրի ուսումնասիրություն-
ները և Ս. Գրոց հիմունքները։ Մեկնությունը՝ 
Աստվածաշունչը, նրա բովանդակությունը, 
հասկացողոլթյոլսներր . հետազօտելու, բա-
ցատրելու, և հաստատելու մեթոդ էր։ 

Աստվածաշունչր ուսումնասիրվում էր երեք 
նպատակներովI՝ 

1. որպես Աստծու հայտնված, բացարձակ 
ճշմարտությունը, Խոսքը. 

2. որպես քրիստոնեական հավատքի վար֊ 
դա պետ ութ յան կանոն. 

3. որպես աղբյուր աստվածաբանության, 
քրիստոնեական մտածողության և գիտու-
թյան, 

Հտրց էր դրված՝ ոչ միայն հ ա վ ա տ ա լ Աստ-
վածաշնչի բովանդակությանը, հայտնոլթյա. 
նը, այլ նաև բ ա ց ա տ ր ե լ , գ ի տ ե ն ա լ , տալ հա-
վատքի բովանդակությունը։ Այդ դժվարին ու 
պատասխանատու գործը կատարում էր մ ե կ -
ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը ՝ փիլիսոփայական, գիտական հիմ-
նավորումներով։ 

Եկեղեցու հայրերի հ ա մ ա ր Աստվածաշնչի 
մեկնութ յունն ա ս տ ւ յ ա ծ ա բ ա ն ո լ թ յ ա ն , ք ր ի ս -
տ ո ս ա բ ա ն ո ւ թ յ ա ն ս կ ի զ բ ն էր ե վ ա խ հ ա ն ը : 
Աստածաշնչի մեկնության մեջ պարզվում, 
հստակվում էին եկեղեցու սկզբունքները, 
քրիստոնեական վսւրդապետության հիմունք-
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ները, որոնք դեռ առաջին դարերում անորոշ 
էին: 

Աստվածաշնչի մեկնությունը կատարվում 
էր երկու ուղղությամբ. 

1. այլաբանական (ձևական), միստիկ բա-
ցատրությամբ. 

2. բնական, պատմական (քերականական, 
տառացի) բացատրությամբ։ 

Այլաբանական մեթոդի կողմնակիցներն 
ընդունում էին Աստվածաշունչը որպես Աստ-
ծու բարձրագույն հայտնությունը, և աշխա-
տում Էին այն բացատրել, մեկնել հունական 
հին փիլիսոփայությամբг 

Փիլոն Եբրայեցին (ծն. մոտ 30 թվականին 
մ. թ. ա., մահացած շուրջ 45 թվականին 
մ. թ.) Հին Կտակարանը մեկնում էր այ-
լաբանական բացատրությամբ։ Նա շատ մեծ 
ազդեցություն է գործել Աստվածաշնչի այ-
լաբանական մեկնությամբ զբաղվող եկեղե-
ցու վարդապետների վրա, որոնք հաճախ Ս. 
Գրքի պարզ խոսքերի տակ վերացական, ընդ-
հանուր գաղափարներ էին որոնում և, հա-
ճախ էլ խուսափելով բնագրային դժվարու-
թյուններից, ընկնում ծայրահեղությունների 
մեջ։ 

Պատմական մեկնության կողմնակիցները 
այլաբանական մեթոդի «փքուն խոսքերի 
դեմ» հակադրում էին «Ս. Գրքի բնագրերի 
տառացի միտքը», հաստատուն և առողջ 
վարդապետությունը, «հռետորական աստ-
վածաբանության» դեմ՝ «փաստերի աստվա-
ծաբանություն ը 1)։ 

Բոլոր մեկնիչներն էլ իրենց հետազոտու-
թյունները կենտրոնացնում էին Ս. Գրքի 
ծագման պատմական հանգամանքների վրաւ 
Մի հատվածում «ոգևորված, միստիկական, 
այլաբանական իդեալականություն», մյուս 
կողմում՝ «զգաստ, բանական, պատմական 
իրապաշտություն»։ 

Աստվածաբանական հին դպրոցների, այդ 
թվում՝ Ալեքսանդրի այի, Անտիոքի, փոքրա-
սիրական, կեսարական, տարբերություննե-
րը խորքում ուրիշ բան էին, եթե ոչ Աստվա-
ծաշնչի և նրա մեկնության տարբեր հասկա-
ցողություններ, բացատրության տարբերու-
թյուններ։ 

Եթե ալեքսանդրյան դպրոցի աստվածա-
բաններն ու Ս. Գրոց մեկնիչները գտնվում 
էին Պղատոնի ազդեցության տակ, ապա ան-
տիոցինները՝ Արիստոտելի, հետևե/ով իրենց 
մեկնողական ստեղծագործությունների ւ՚եջ 
նրա զգաստ, բանական ուղղության, տրա-
մաբանական մտածողության կանոններին, 
և պահանջում էին հավատքի և դավանության 
հարցերում բանաձևերի պարզություն, հգտպ,՝ 
կությունէ 

Աստվածաբանությունը, որպես հավատքի 
գիտություն, հիմնվում էր առանձնապես Ս. 
Գրոց մեկնության վրա։ 

Ս. Սահ ակն ու Ս. Մեսրոպը և նրանց թարգ-
մանիչ աշակերտները, մեծ ուշադրություն են 
դարձնում հույն և ասորի եկեղեցական հայ-
րերի ինքնուրույն երկերի, ճառերի, մեկնու-
թյունների թարգմանության վրա։ Այսպես, 
հունական և ասորական եկեղեցական հայ-
րերի կարևորագույն գրվածքները թարգ-
մանվել են հայերեն։ Օրինակ՝ Աթանաս Ա ֊ 
լե քսան դրա ցու, Կյուրեղ Երուսա ղե մ ա ցոլ, Եվ֊ 
սեբիոս Կե սարա ցոլ, Բարսեղ Կեսարացոլ, 
Գրիգոր Ъ յուսա ցոլ, Գրիգոր նաղիազանցոլ 
( աստվածաբան), Հովհան Ոսկեբերանի 
(Մեկնութիւն Մատթէի, Յովհաննու, 12 
գլուխ) թղթոց Պօղոսի, Իգնատիոս Աստվա-
ծազգյացոլ, Պոլիկարպոս Զմյոլռնացոլ, 
Սևերիանոս Գա բա զա g ո լ, Ապոլինարի, Հոն֊ 
նոսի, Կյուրեղ Ալեքսանդրս/ցոլ (Մեկնութիւն 
հնգամատեանի), Պրոկղի, Եփրեմ Ասորու 
(Մեկնութիւն Ս. Գրոց, Համաբարբառ Աւե-
տարանի), Հակոբ Սրուճեցոլ, Իրինիոսի և 
շատ ուրիշների գրվածքները։ 

Անհրաժեշտ է հատկապես նշել այն հան-
գամանքը, որ այդ թարգմանական գրակա-
նությունը այնքան ընդարձակ է եղել և կա-
տարվել է այնպիսի ընտրությամբ և ճաշա-
կով, որ ընդհանուր եկեղեցու գրականու-
թյան մի շարք կարևոր երկեր մնացել են 
միայն հայերեն հին թարգմանությամբ և 
այսօր գիտության համար մատչելի են դար-
ձել միայն հայերեն այդ հին թարգմանու-
թյունների միջոցով։ Այսպես օրինակ, Փիլոն 
Եբրայեցու «Արարածոց»֊ի, Օրիգինեսի 
«Ղևտականք»-ի մեկնությունները, Տիմո-
թեոս Կուզի «Հակաճառութիւն առ սահմա-
նեալսն ի ժողովոյն Քաղկեդոնի», Եվսեբիոս 
Կեսարացոլ «Եկեղեցական պատմոլթիւն»-ը 
կամ «Քրոնիկոն»-ը, Արիստիդեսի «Ջատա-
գովոլթիլն»֊ը, Իրինիոսի 'Ցոյցք առաքելա-
կան քարոզոլթեանտ-ը և շատ ուրիշներ։ 

«Կարելի է ասել, որ ժամանակի եկեղեցա-
կան գրական տեսակներից և Կ. Պոլսի 
դպրոցներում գործածած ձեռնարկներից, ոչ 
մի նշանավոր երկ չեն թողել, որ չթարգմա-
նեն, 5-րդ, 6-րդ և հաջորդ դարերում»։ (Ա-
բեղյան, էշ 93)։ 

Աստվածաշնչի և ընդհանրական եկեղեցու 
բազմատեսակ և բազմակողմանի գրական 
երկերի թարգմանությամբ ստեղծվել էր այն 
ամուր կռվանը, հիմքը, որի վրա զարգա-
նում էր հայ ինքնուրույն մատենագրությու-
նը իր բոլոր գրական տեսակներով։ 

Մեր առաջին թարգմանիչները եղել են նաև 
Աստվածաշնչի մեր առաջին մեկնիչները• 



Երկու մայրերի Սոդոմոնյան դատաստանը 
(ՄատԼւնադարանի fthn. li. 348 , Աստվածաշունչ 1 6 5 4 — 1 6 6 0 , Կ. Պոլիս, ծաղկող՝ Մ ա ր կ ո ս ) : 
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«զամենայն մաման,ակս իւրեանց յընթեր-
ցոլածս զրոց ծախէին զտիւ և զգիշեր» (Կոր-
յուն), որոնք խուսափելով միաժամանակ 
մեկնողական արվեստի մեշ այլաբանական 
(նրանց բառով՝ խորհրզական) մեթոդի ծայ-
րահեղություններից, և ւզատմական (նրանց 
բառով՝ նկարագրական) մեթոզի չորությռւ-
նից, հաճախ ճարտարորեն օգտագործել են 
երկու մեթոգներր միասին, ինչպես Ստեփա-
նոս Սյոլնեցին, Գրիգոր Նարեկացին, Ներսես 
Շնորհալին, Ներսես Լամբրոնացին իրենց 

մեկնողական ստեղծագործություններում : 

« Հայ մեկնիչների համար ես Աստվածաշնչի 
բացատրությունը, մեկնությունը կրոնա-
կան մեծ նշանակություն ուներ, որովհետև 
Ս. Գրքի սխալ ընթերցումից, թյուր հասկա-
ցողությունից առաշ էր գալիս ամեն չարիք 
ու գաղափարական մոլորություն, որով մեր 
մեկնիչների համար ևս հիմնական հարցը 
Աստվածաշնչի գիտությունն էր և ուսումնա-
սիրությունըւ 

Մեղ հասած մե1լնողւսկան գրականության 
հիմնական արժանիքը, աչքի ընկնող հատ-
կանիշները, նրանց թափանցող, կենդանի 
ոգին է, կրոնական զգացմունքը, հավատքի 
ջերմությունը և Աստվածաշնչի խորը, բազ-
մակողմանի իմացությունը։ 

Ե ղարի մատենագիրների մեջ, ս. Սահս։-
կից և ս. Մեսրոպից հետո, առաջինը որպես 
մեկնիչ հիշվում է Եղիշեն, որին ընծայվում 
են «Մեկնութիւն Յիսուսայ և դատաւորացս և 
«Մեկնութիւն Արարածոցя (այժմ կորած)։ 

Կիրակոս Գանձակեցին (ԺԳ դար) վկայում 
է. «(Եղիշէ) դրեաց զպատմութիւն Սրբոց 
Վարդանանց և զգիրս կանոնացն և այլ 
մ ե կ ն ո ւ թ ի ւ ն ս Դ ր ո ց Ս ր բ ո ց » : Նույնը վկայում 
է նաև Վարդան պատմիչ (ԺԴ զար Հայկա-
կան հին զպրոլթեան պատմութ., Վենետիկ, 
1ՏՏ6, էջ 327)։ 

Սյունյաց վարդաս/ետ ա բանում, Ար շարոլն-
յաց դպրեվանքում, Երասխւսձոր վանքում, Ուր 
կրթվում էին «ճարտարք և գիտունք հայոց», 
մեծ փութով ուսումնասիրում էին Աստվա-
ծաշունչը, որպես ուսուցման հիմք փիլիսո-
փայության, քերթողության, և հռետորական 
արվեստի։ 

Ստեփանոս Օրբելյանը (Ժ՛Գ դար) վկայում 
էք որ Սյունյաց վարդապետարանի քերթող-
ները միաժամանակ հռչակվել էին նաև որ-
պես «Հմուտք Ս. Գրոց և մեկնիչքя, որոնք 
կարևորությամբ ավանդում էին ս. Սահ ակից 
և ս. Մեսրոպից «Հրամայեալ զթարգմանու-
թիւնն և զմեկնութիւննЯ։ 

Առաջին մեկնիչը մեր եկեղեցական մատե-
նագրության մեջ, որի ստեղծագործությունը 
հասել է մեզ ոլ՚տպագրվել, դա Ը գ ա ր ո ւ մ ա -
տենագիր Արշւսրունեաց քորեպիսկոպոս 

«Ընթերցուածոց մեկնութեան» աոաջին էջւ; 

Գ ր ի գ ո ր ի ս ն է , որը կատարել է « Ը ն թ ե ր ց ո ւ ա -
ծ ո ց մ ե կ ն ո ւ թ ի ւ ն » — բ ՝ տպագրված Կյուրեղ 
Երուսաղիմ ա ցոլ «Կոչումն ընծայութեանЯ 
գրքի վերջում (Կ. Պոլիս, 1728), երեսուն-
չորս գլուխների մեջ ամփոփված: 

«Մեկնութիւն ընթերցուածոցն Կիւրղի Երոլ-
ս աղե մա ցւոյ գերաճաճանչ և սրբազան հայ-
ր ա ս/ե տ ի» մեկնությունը շուրջ 208 էջից և 
34 ճառերից է բաղկացած։ Աշխատության 
վերջում զետեղվել է «Յանգ լուծմանց իւրա-
քանչիւր ընթերցուածոց քառասնորդաց պա-
հոցն»։ 

«Ընթերցուածոց մեկնութեան» հիշատա-
կարանում (էջ 205—208) խոսվում է աշխա-
տության տպագրության մասին, որ «եղև ի 
յամի տեառն 1728 յամսեանն մայիսի 19-ի 
հայրապետութեան Ս. էջմիածնի լուսանկար 
և բարձրազահ Աթոռոյն, ղեյթոլնցի տ. Կա-
րապետի սրբազան կաթողիկոսի ամենայն 
հայոց»։ Տպագրությունը կատարվել է «ար-
դեամբ և ծախիլք աղվերդի՝ որ է յերկրէն 
Սիւնեաց՝ հանգուցեալ պարոն Շահնազարի 
որդի տիրացու պարոն Շահնազարի»։ Հիշա-
տակվում են նաև տպագրատան «աշխատա-, 
լոր ծառաներըя, մահտեսի Մարտիրոսը և 
որդին՝ Սրապիոնը։ Աշխատության «տպւս-
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զարկն» է եղել «տիրացու Տեվչէթն», իսկ 
0՛շարողն» ու կապարների ցրողը, «փոքրիկ 
աշակերտ տպագրանիս զՍտեփանն»։ Աշխա-
տությունը լույս է ընծայվել Կ. Պոլսի գիտուն 
և աստված արան պատրիարք Հակոբ Նալյա-
նի աշակերտ «բանասէր և նորընծայ» Հակոբ 
վարդապետի շանքերով։ 

1964 թվականին, Վենետիկում, Հ. Քերով-
բե վրդ. Չրաքյանի աշխատասիրությամբ, 
որպես հայկական մատենաշար, Գալուստ 
Կյուլպենկյան հիմնարկոլթյան, վերահրա-
տարակվել է Գրիգորիս եպս. Արշարունու 
«Մեկնութիւն ընթերցուածոց»-ը։ Գիրքը Բ ա ղ -
կացած է 204 էշից։։ 1—81 էշերը ներածու-
թյուն են, 83—125 էշերը՝ բնագիրը, 217— 
220 էշերը՝ նյութերի ցանկ, և 220-224 
ցանկ Ս. Գրքի վկա յո լթ յանց։ 

Գրիգորիս եպիսկոպոսը եղել է իր ժամա-
նակի նշանավոր վարդապետներից, հռչակ-
ված «փիլիսոփայական արուեստիւ», «հմուտ 
Ս. Գրոց»՝ ըստ Ասողիկի վկայության, ՃՏ5 
թվականին եպիսկոպոս, մասնակցել է 725 
թվականի Օձնեցոլ օրոք գումարված Մանազ֊ 
կերտի ժողովին և ստորագրել է ժողովի ա ֊ 
տենագրոլթյան տակ որպես ժամանակի 
նշանավոր հայ վարդապետներից մեկը։ Մա-
հացել է 730 թվականին։ 

Գրիգոր Արշարոլնին իր մեկնությունը գրել 
է Վահան Կամսարական իշխանի առաջար-
կով, «զհարկ բանիս զորս պահանշեր յինէն 
փութապէս յաղագս աստուածային ընթեր-
ցուածոցն, ով Կամսարական Վահան պատ-
րիկ», 

Սույն մեկնությոլնր «ընթերցուածոց» է 
կոչվել, որովհետև ճաոում է եկեղեցում պաշ-
տամունքի ժամանակ և, մանավանդ մեծ 
պահոց չորեքշաբթի և ուրբաթ օրերի աստ-
վածաշնչական ընթերցումների բացատրու-
թյան մասին։ Մեկնությունը ավելիг Տ ա ռ ա յ ի ն , 
բարոյախոսական բնույթ ունի։ «Ինքնաբուխ 
գրություն մ՝ է ընթերցված ո g մեկնությունը։ 
Մենք հոն կրնանք գտնել նախկին գարերու 
պահքի, ժամերգության, պաշտամունքի, 
հսկումի, ճրագալույցի, նավակատիկի ա-
վանդոլթյունները և Ս. Գրքի մասնավոր 
կտորներու ընթերցումը, հավատացյալները 
պատրաստելու դիտումով մարդեղության և 
Հիսուսի հարության գլխավոր տոներուն» 
( Հ . Քեր. Չրաքյան՝ Մեկնութիւն ընթերց ուա֊ 
ծոց, Վենետիկ, 1964, ներածութիւն, էշ 17)։ 

Ստեփանոս Ս յ ա ն ե ց ա մեկնողական 
աշխատությունները 

Q դարի մեր եկեղեցական մատենագրու-
թյան տիրական, բացառիկ դեմքերից մեկն է 
Ստեփանոս Սյոլնեցին՝ որպես աստվածա-

բան, փիլիսոփա, շարականագիր, քերակա-
նագետ, թարգմանիչ ու մեկնիչ Ս. Գրոց, 
Ծնվել է 6Տ8 թվականին և սրտաճմլիկ, եզե֊ 
րական մահով իր աչքերը փակել 735 թվա 
կանին: Նախնական կրթությունը ստացել է 
Դվինի հայրապետանոցում, ապա կատարե-
լագործվել Մ աքենոցաց հռչակավոր «Սուրբ 
և յա и տո լած ա բնակ կրօնաստան» վանքում ու 
Սյունյաց վարդապետարանում, «Յաղբիլրն 
իմաստից՝ ի վարդապետարանն Սիլնեաց, 
որ գլուխ էր ամենայն գիտնոց հայոց» (Ստե-
փանոս Օրբելյան՝ Պ ատմութիլն նահանգին 
Սիսական, Փարիզ, Ա հատ., էշ 176), Սյունե-
ցին այստեղ աշակերտում է հռչակավոր Մով-
սես Սյունեցոլն և ապա դասախոս է կարգ-
վում նույն վարդապետարանում Ս. Գրոց 
մեկնության։ 

Այնուհե տև Սյոլնեցուն հանդիպում ենք իր 
դասընկեր Գրիգոր Գռզիկ վարդապետի հետ 
Աթենքում և Կ. Պոլսում, ուր ուսումնասիրում 
են Աստվածաշնչի բնագրեր և մեկնություն-
ներ ու հմտանում փիլիսո վյա յոլթյան մեշ։ 
Սյունեցոլ մասին Օրբելյանը նորից վկայում 
է, որ Կ. Պոլսում «ոչ դադարէր երբեք ի մեկ֊ 
նելոյ զգրեանսն Հին և Նոր կտակարանաց» 
(անդ. էջ 177)։ Նա Կ. Պոլսում զբաղվում է 
նաև փիլիսոփայական գրքերի թարգմանու-
թյամբ։ «Ստեփանոս Սյոլնեցի իր թարգմա-
նություններով կհանդիսանա Դիոնիսիոս Ա-
րիսպագացիի գլխավոր թարգմանիչը հայոց 
մոտ» (Մեսրոպ վրդ. Գրիգորյան՝ Ստեփանոս 
Սյոլնեցի, Բեյրոլթ, 1958, էջ 30), ինչպես 
նաև Կյուրեղ Ալե քսանգրացոլ աշխատու-
թյունների երկրորդ թարգմանիչը (Անդ., էջ 

30)։ 
Ստեփանոս Սյոլնեց ո լ մեծարժեք, բազ-

մատեսակ մատենագրական վաստակի մեջ 
կարևոր տեղ են գրավու՛մ նրա մեկնողական 
աշխատությունները, որոնց մեծ մասը մեղ 
չեն հասել։ Սյոլնեցին «մեկնեաց և գրեանս 
բազումս, զԱրարածքն, զՅոբն, ղԵզեկիէլն, 
զԴ անի էլն և այլ բազումս, որոյ բանքն նշա-
նաւոր ի մէջ այլոց մեկնչաց՝ վ,այլին որպէս 
ջահ աայծառ։ Արար և ճառս բազումս» (Օր-
բելյան )։ 

1951 թվականին լուսահոգի և մեծավաս-
տակ Գարեգին կաթողիկոս Հովսեփյանցը 
հրատարակում է "Սյունեցու երկու նորահայտ 
մեկնությունները՝ «Մեկնութիւն Չորից Աւե-
տարանչաց» և «Մեկնութիւն Եզեկիելի» 
(Մեսրոպ վրդ. Գրիգորյան, Ստեփանոս Սյոլ-
նեցի, էջ 3)։ Մենք ձեռքի տակ չենք ունեցել 
սույն երկու արժեքավոր աշխատությունները։ 

Երևանի պետական հանրապետական և 
մատենադարանի գրադարաններում տեսել 
ենք «Չորս Աւետարաններէ, մեկնոլթիլն»-ի 
միայն առաջին 16 էջերը, Տ. Մեսրոպ վար-
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դապետը, որը տեսել է այդ երկու աշխատու-
թյունները, գրում է. «Չորս Աւետարաններու 
մեկնութիւն» կոչված աշխատությունը, գլխա. 
վորաբար մեկնությունն է Մատթեոսի Ավե-
տարանին։ Ղուկասի և Հովհաննեսի Ավե-
տարանները շատ համառոտ կերպով են մեկ-
նաբանված, իսկ Մարկոսի Ավետարանը հա-
մարյա ամբողշոլթյամր (բացառելով ԺԴ 
գլխի 53-րդ համարը) չէ մեկնված, Մատթեո-
սի Ավետարանեն քաղված համարվելովւ 

«Կատարված աշխատանքը քարոզախոսա-
կան չէ, այլ բնագրային-պարզաբանական։ 
Հավանաբար Ս յունեցի նպատակադրված 
էր Դվինի կաթողիկոսարանին դպրեվանքի 
աշակերտներուն ընձեռել հիմնական մեկնու-
թյուն մը, որ օժանդակ ըլլար իրենց՝ Ավե-
տսւրանի մեկնողական քարոզության զործին 
մեշ» (Անդ. էշ 49—51 )։ Տպագիր աշխատու-
թյունը կբաղկանա յ 140 մեծադիր էշեբե. 
միասյուն՝ 17 (ստորիշյա ծանոթությունները 
ևս նկատի առնված). 11 иմտր»։ (էշ 32)։ 

Ս յունեցոլ նորահայտ երկրորդ աշխա-
տությունը կոչվում է «Պատճառք և թելա-
դրութիւն առաջի տեսլեանն Եղեկիելի»։ «Սա 
բացատրությունն է Եղեկիել մարգարեի առա-
ջին տեսիլքին։ ... Ստեփանոս Ս յունեցի Եղե-
կիելի մեկնությունը տպված է Ավետարան֊ 
չաց մեկնության հարակից (էջ 145 —160)։ 
... Միայն տպված է Եղեկիելի Ա գլուխին 1 — 
19 համարներուն մեկնությունը»։ (Անդ. էջ 
69 — 71 ), 

Գ ր ի գ ո ր Նարեկւս յ Վ ա ն ի ց վ ա ն ա կ ա ն ի 
մեկնութիւն Ե ր գ ո ց երգոյն Սողոմոնի 

Մեր մեկնողական դրականության առաջին 
ամբողջական և տպագիր աշխատությունը 
Գրիգոր Նարեկացու «Երգ երգոց»֊ի մեկնու-
թյունն է։ 

Նարեկացու մատենագրական վաստակի 
մեջ այդ մենկոլթյոլնը աոաջինն է ժամանա-
կագրական տեսակետից։ Մեկնության հիշա-
տակարանում Նարեկացին նշում է, որ ինքը 
այդ մեկնության ձեռնարկել է «ՆԻԶ թուա-
կանութեանս Հայոց». (426 + 551=977 թվա-
կանին ), երբ ինքը դեռ շատ երիտասարդ էր, 
հավանաբար 25—26 տարեկան հասակում։ 
Նարեկացին ծնվել է 9 4 0 ֊ ի ն և մահացել՝ 
1003 թվականին), 

Նարեկացին այդ պատասխանատու, ծանր, 
«ահարկու բանիցն Սողոմոնի», այսինքն *Երդ 
երգոց»֊ի մեկնությունը գրել է մի քանի ան-
գամ հրաժարվելուց հետո, «աստուածասէր, 
քրիստոսապսակեալ արքայի», Գուրգեն Ար-
ծըրունի Անձևացյաց թագավորի խնդրանքով, 
որովհետև՝ հաստատում է իր «հառաջա-
բան» ֊ ի մեջ Նարեկացին, որ Գրիգոր Նյոլսա֊ 

ցին՝ «կատարեալ վարդապետն և հոգիա-
բնակն», չէր համարձակվել իր ժամանակում 
այսպիսի խ։.րիմաստ գրքի մեկնության ձեռ-
նարկել, «որչափ աոալել ես, որ ոչ նրա գի-
տությունն ունեմ և ոչ էլ աստվածաղգեցիկ 
միտքն», Վերջում, սակայն, ասում է Նարե-
կացին, ստիպվեցի, «հարկեցայ» գրել, «բա-
ցայայտել զվսորին ծածոլկսն որ ի նոսա, որ 
են քաղցր առ ի լսել»։ 

«Երգ երգոց»-ը Հին Կտակարանի գրքերի 
մեջ, իր քնարական շնչով, բանաստեղծական 
ւգատկե բներով և արտահայտչական իրա-
պաշտ միջոցներով, շատ ավելի մոտ է ժո-
ղովրղական-աշխարհիկ քնարերգության, և 
փորձիչ է սովորական ընթերցողի համար, 
եթե մաքուր զգացմունքներով այն չի կար-
դա։ 

Անձևացյսւց արքունիքում, հավանաբար, 
այդ աշխարհիկ ոգով, «մարմնաւոր ցանկու-
թեամբ» էին գնահատում «Երգ երգոցս-ը, 
Այդ զգացել է նաև Նարեկացին և համարձա-
կությամբ հաստատել, որ, արղարև, «Երդ 
երգոց»-։.ւմ «գփեսայէ և ղհարսէ ասէ, որ և 
զստեանց և զկարմրացեալ շրթանց և զա յ ֊ 
տից գեղեցկութենէ և ղաչաց ցանկալեաց և 
ղքեռ և ղեղբօրորդւոյն և զօրիորդաց՝ և դայլն 
ամենայն այսպիսեաց բանից տռփականաց 
և սրտից խտղտանաց սեոն սիրոյ շաղկապ 
միաւորութեան, զոր լուեալ մարզկան անի-
մանալեօք մտօք յայլ և յայլ իրս իմանային»։ 
(Գրիգոր Նարեկացի՝ մատենագրութիւնք, 
մեկնութիւն երգոց երգոյն Սողոմոնի, Վենե-
տիկ, 1877, էջ 486), 

Նարեկացին վկայում է, որ ինքր ծիծաղում 
էր այդպիսի թյուր, միամիտ կարծիքների 
վրա, բայց րարոյական-դաստիարակչական 
մտահոգությամբ ձեռնամուխ է լինում աշ-
խատանքին, որը «յոյժ յանդգնութիւն էր ինձ 
այս», «նախ խնդացի ընդ այս, որ այսպիսի 
միտս երևեցուցեր առ ի քննեք զղիրս և հոգ 
տանել ուսմանց, և օտարանա լոյ ի պիղծ 
հոգւոց և ի վայրաբար քննոլթեանց և ի մեղ-
սասէր բարուց»։ Նարեկացին վշտո վ ու 
վրդովմունքով դատապարտում է նրանց, ով-
քեր «անասնական ցանկութեամբ», «գազա-
նաբարոյ մտօք» են գնահատում «Երգ եր-
գոցս-ը, մինչդեռ պետք է հրեշտակային, մա-
քուր սիրտ ունենալ, որովհետև «Երդ երդոց» 
նախ եբրայեցերեն նշանակում է «օրհնութիւն 
օրհնութեանց» և ապա փեսայի ու հարսի 
պատկերի մեջ ներկայացնում է (կերպարա-
նել) «զխորհուրդս Քրիստոսի և եկեղեցւոյ... 
և ի ձեռն մարմնաւորացս տեսցուք զհոգե-
վորն»։ 

Այնուհետև Նարեկացին զարմանալի 
հմտությամբ խոսում է ընտանեկան, ամուս-
նական սրբության և սիրո մասին. «չիք յերկг 
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Նարեկացու «Երգ երգոց»-ի մեկնության շապիկլւ 
(1877) 

րի պատուականագոյն և առաւել բան զսէր 
առն և կնոշ»։ Նարեկացին չափազանց հե-
տաքրքիր և իր ժամանակի համար հանդուգն 
միտք է արտահայտում, երբ ասում է, որ 
նախ Եվան խաբվեց՝ «պատրեցալ և յան-
ցեաւ», ապա Ադամ ՛յաղագս ո չ բաժանելոյ 
ի կնոջէն եկեր զպտուղն և սիրելոյ զնա, այլ 
ոչ վասն աստոլածանալոյ՝ որպէս կինն»։' 

Նարեկացու մեկնությունը հագեցված է 
մաքուր, բարձրագույն, զոհաբերվող, աստ-
վածացնող սիրո քնքշությամբ, ընտանեկան 
օջախը սուրբ պահելու մտահոգությամբ։ отՈր 
զգիրքս զայս ընթեռնու, պէտ и ունի մաքրել 
և զխորհուրդս յ՛ամենայն մարմնաւոր ամուս-
նական մտածութեանց և ապա մխիլ ի լսե-
լութիւն»՝ թելադրում է մեծ Սուրբը։ 

Նարեկացու «Երգ երգոց»֊ի մեկնությունը 
ունեցել է մի քանի տպագրություն։ Առաջին 
անգամ տպվել է Վենետիկում՝ 1789 թվակա-
նին և ապ՛ա 1877-ին Մ ա տ ե ն ա գ ի տ ո ւ թ ի ւ ն f 
ընդհանուր խորագրի տակ, Նարեկացո€ այլ 
աշխատությունների հետ, ինչպիսիք են՝ 
*Մատեան ողբերգութեան»-ը, «Պատմութիւն 

Ապարանից խաչի», ներբողներ, գանձեր, 
տաղեր և ապա նույն տպագրված հատորում՝ 
մեկնությունը, որը գրավում է հատորի 3S9— 
486 էջերըւ 

Հատորի 486—487 էջերը՝ կազմում են մեկ-
նության «Յիշատակարան»֊ը։ 

Նարեկացու մեկնությունը «կամ ազգային 
բնիկ լեզվով և կամ թարգմանությամբ» ծա-
նոթ է օտար հայագետներին, «որոնք սքան-
չացեր են վրան։ Գաղիացի աստվածաբան 
մը՝ Կոլլիելմոս Վիլֆռվա, կըսե թե Երդ եր-
4'❁9 ԴՐ"9 այսպիսի ընտիր մեկնություն մը 
ուրիշ ազգի մը մեջ տեսնված չէ... Նարեկա-
ցին ուզած է դյուրիմաց ընել նույն սուրբ 
գրքին իմաստները կարդացող հասարակ ան-
ձանց և կանանց անգամ, որոնք եկեղեցյաց 
մեշ այս դիրքը լսելով ուրիշ մտքեր ու ի ֊ 
սաստներ /լուտային Հոգվոլյն Սրբո ազդե-
ցությամբ ներշնչված ո։ հոգևորական նյութ 
ու նպատակ ունեցող այն խոսքերոլն»։ 
(Հայկ: հին դպրության պատմոլթ. Դ — ԺԳ 
դար, բ տպագրութ., Վենետիկ, 1886, էշ 526)։ 

6 նոր հ ա փ fi ո ր պ ե ս մեկնիչ 

Ներսես Շնորհալին իր վեհափառ եղբոր՝ 
Գրիգոր Գ Պահլավունու թելադրությամբ գրել 
է Մւստթեոսի ա վ ե տ ա ր ա ն ի մեկնութ յունը ! 
այն հասցնելով մինչև «ի համարն 17, հինգ-
երորդ գլխոյն, մի' համ արիք եթէ եկի լուծա-
նել զօրէնս»։ 

Այնուհետև սույն կարևոր մեկնությունը 
շարունակել և ավարտել է Հովհաննես Եր-
զընկացին, «որ և կոչի Ծործորեցի»։ 

Մա տթեոսի մեկնությունը տպագրվել է 
1825 թվականի մարտի 16-ին, Կ, Պոլսում, 
Աբրահամ ամիրա ակնեցոլ սեփական տպա-
րանում, «ըստ ընտիր ձեռագրաց»։ Մեկնու-
թյունը գրավում է 657 երկսյուն, մեծադիր 
էջեր, 

Մեկնությունը բացվում է «յորդորակ ներ-
բողական» ներածականով, ուր հրատարա-
կիչը խոսում է «Նոր Մովսէս՝ նորոյս իսրա-
յէլի՝ Ներսէս Շնորհալի» հայրապետի մեկ-
նության նշանակության մասին «իբր յառա-
ջաբանութիւն կամ դուռն յարմարեալ է մեկ-
նութեան աւետարանին՝ որ ըստ Մատթէոսի, 
մեկնութիւն տասն խորանաց՝ նմանութեամբ 
տասնփեղկեան խորանին, զոր Մ ովսէս 
կանգնեաց և ծածկեաց զօրինակ խորհրդոյ 
ճշմարտութեան»։ 

Այնուհետև, հաջորդ 5—12 երկսյուն, մե~ 
ծաղիր էջերում բացատրվում է մովսիսական 
տասնաբանյա օրենքի և տաս խորանների 
նշանակությունն ու խորհուրդը մեկնողական 
արվեստի առնչությամբ. 
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Մւստթեոսի Ավէտարանի մեկնության տիտղոսաթերթը 

13—15 Էջերը՝ համառոտ ներածություն են, ները ձեռնարկել Է aյայս առաջարկութիւն 
չորս ավետարանների բովանդակության և ըստ պատուասիրաբար քում հրամանի, գլուխ 
տարբերության մասին։ պատուական յետ գլխոյն եկեղեցւոյ՝ Գրիգո-

16—21 Էջերում Շնորհալին նշում Է, որ րիոս կաթողիկոս հայոց»։ Իսկ իր կատարած 
ինքը Մւստթեոսի մեկնության աշխատանք- աշխատանքի բնույթի մասին համեստորեն 
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ակնարկում է «հաւաքել զտարածեալ բանս 
սրբոյն և դնել հանդէպ իւրաքանչիւրովն ա-
ւետարանականաց բանիցս՝ աո. ի լինել դիւր-
ընկալ ի միտս վարժողաց ուսումնասէր ման֊ 
կանց... և է' զի զառ ի նոցայն միտս մերովս 
բանիւ յորժամ ընդարձակագոյն ճառիցեն 
բանքս (էջ 16)։ 

Ապա սկսվում է ըստ գլուխների և հա-
մարների Մատթեոսի ավետարանի առաջին 
հինգ գլուխների հոգելից մեկնությունը, մինչև 
17-րդ համարը։ Շնորհալոլ մեկնությունը 
ընդգրկում է 106 էջ։ 

Մատթեոսի ավետարանի Ե գլխի 18-րդ 
համարից՝ «ամէն, ամէն, ասեմ ձեզ, մինչև 
անցցեն երկինք և երկիրս, սկսվում է Ծործո-
րեցոլ մեկնությունը, որը գրավում է 103— 
625 էջերր։ 

ծբղնկաըԿն նախ երկու էջում բացատրում 
է, որ ինքը շարունակել է Շնորհալու կիսատ 
թողած մեկնությունը՝ «լրումն թերոյն հա-
մառօտ տեսութեամբ սրբոյ աւետարանին 
որ ըստ Մատթէի աշխատացեալ վերլուծու-
թեամբ ի սկիզբն, գեղեցիկ և հանճարեղ բա-
նիւ, կորովամիտ և համեղաբան կաթողիկոսն 
տէր Ներսէս Կլա յեցի»։ Այնուհետև Երզնկա-
ցին- կանգ է առնում համառոտ ակի այն հնա-
րավոր պատճառների վրա, որոնք արգելք 
հանդիսացան Շնորհալո։ն շարունակելու իր 
մեկնությունը՝ «աստուածային գործոյս ւսյ-
սորիկ գործաո.նոլթիլն»-ը, «ոչ գիտելով եթէ 
ո՞յր աղագաւ եղև խափանեալ... վասն որոյ 
յոյժ ի վարանս մտեալ տագնապէի», գրում 
է Երզնկացին։ 

Երզնկա ցին ևս, շատ հետաքրքրվելուց հե-
տո իսկ, չի կարողացել իմանալ բուն պատ-
ճառը, թե ինչու «եղև թերի մնացեալ» Շնոր-
հալոլ գործը, և վկայում է, որ ինքն էլ ւ[րի-
պել է «ստոյգ պատճառն» իմանալուց, *քան-
դի, ոմանք ղմահն ասացին խափանումն, 
աԱՔ՝ զհոգ հայրապետական Աթոռոյն, և 
կէսք թէ՝ գրեաց և չէ' ի միջի»։ 

Այս պատճաոաբանոլթյունները համոզիչ 
չեն թվացել Երղնկացոլն, և, այնուամենայ-
նիվ, ինքը որոշել է շարունակել Մատթեոսի 
ավետարանի մեկնությունը և ՝ ավարտել «ի 
վիճակ սուրբ առաքելոյն թադէոսի՝ ի վանս 
Ծործորոլ կոչեցեալ, ընդ հովանեաւ и. Աս-
տուածածնիս», ուր «ի յուսոլմն կրթութեան 
Աստուածաշունչ գրոց» հավաքված միաբա-
նությունն ու աշակերտությունը խնդրում են 
շարունակել և ավարտել մեկնությունը։ 

Երզնկացուց առաջ ուրիշներ էլ ձեռնար-
կել են Շնորհալոլ մեկնությունը շարունակել, 
«սակայն Ո) էր կարգաւոր որպէս Սրբոյն», 
(Ալիշան՝ Շնորհալի և պարագայ իւր՝, Վենե. 
տիկ, 1873, էջ 118), 

Երզնկացին իր մեկնությունն ավարտում է 
«ի թիւ մարդեղութեան տեառն մերոյ Յիսու-
սի Քրիստոսի ի հազար երեք հարիւր և տասն 
և վեց»։ 

Մատթեոսի մեկնության 626—657 էջերը 
կազմում են այբուբենական «ցանկ, նշանա-
ւոր բանից մեկնութեան սրբոյ աւետարանիս 
Յիսուսի Քրիստոսի, որ ըստ Մատթէոսի»։ 

65Տ-ՐԴ էշում հիշատակարանն է։ Տպա-
գրության մեկենաս է ակնեցի Աբրահամ ա ֊ 
միրան, որի տպարանում էլ տպվել է։ Սրբա֊ 
գրիչներ՝ «մեծիմաստ վարժապետն Ասլա-
նեան» և «ծառայ ծառայիցն Աստուծոյ և 
զօրհնեալ ազգիս հայոց անձնընծայ պաշտօ-
նեայս՝ Անդրէաս վարդապետն ակնեցի»։ 
Տպագրության գործին իրենց աշխատակցու-
թյունն են բերել այլ «աշխատաւորներ», 
տպագրիչ «տիրացու Մարտիրոս, զմրահար 
(շարվածքի վրա՝ թանաք քսող) Մարտիրոս» 
և. ուրիշներ։ 

Մատթեոսի ավետարանի մեկնությունը 
մեր եկեղեցական մատենագրության գոհար-
ներից մեկն է, իր հոգելից և հոգեշահ բովան-
դակությամբ, խորիմաստ վերլուծությամբ, 
աստվածաբանական, ս. գրական, մատենա-
գրական ծանոթագրություններով և կենդա-
նի, պատկերավոր ոճով։ 

Շնորհալու և Երզնկա ցոլ երկու մեծատա-
ղանդ վարդապետների "քրտնաջան բազմաշ-
խատութեանցն արգասիք», մեկնությունը 
գնահատվում է «իբրև լոլցեալ շահ և ղամ-
բսւրափայլ ճրագ ի վերայ աշտարակի սրբոյ 
եկեղեցւոյ, որ պայծառացոլցանէ զամենայն 
հաւատացեալս ի Քրիստոս», (Յիշատակա-
րան, էջ 648)։ 

Ն ա ր գ ի ս Շ ն ո ր հ ա լ ո ւ «Մեկնութիւն ե օ թ ա ն ց 
թ ղ թ ո ց կ ա թ ո ս լ ի կ ե ա յ ց » 

Աստվածաշնչի մեկնողական դրականու-
թյան նվաճումներից մեկն է, մեր եկեղեցա-
կան մատենագրության մեջ, Սարդիս Շնոր-
հալու «Մեկնութիւն եօթանց թղթոց կաթոլ-
ղիկեայց»-ը, որը տպագրվել է 1826 թվա-
կանին, Կ. Պոլսում, աշխատասիրությամբ 
ակնեցի Անդրեաս վրդ. Նարին յանի՝ Երոլ-
սաղեմի հայոց վանքի երկու ընտիր և հնա-
գոլյն ձեռագրերի բնագրերի հիման վրա, 
«արդեամբ» աստվածասեր Աբրահամ ամի-
րա ակնեցոս «Կարևոր է դիտել տալ որ վար-
դապետը իր գործին համար օտար կամ ազ-
գային որ և է առաջնորդ մը չէ ունեցած, 
նախնյաց աշխատությոլններոլ մեջ»։ (Եղիշե 
արքեպ. Դուր յան՝ Հայ մատենագրություն, Ե ֊ 
րուսաղեմ, 1933, էջ 200), 
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«Կաթողիկեայց ևօթանց թղթոց» մեկնության 
տիտղոսաթերթը 

Մեկնությունը բաղկացած Է 702 երկսյուն, 
մեծադիր Էջերից։ 

Գրքի առածաբանում (Էջ 3— 4) Անղրեաս 
վրղ. նարինյանը խոսում Է գրքի հրատարա-
կության հանգամանքների մասին և ապա 
ներկայացնում Է համառոտ ակնարկի մեջ 
Սարդիս Օնորհալոլ՝ «հայոց իմաստասիրի և 
քաջ հռետորի, ճոխաբան հեղինակի» կյանքը։ 

Սարգիս Շնորհալին աշակերտել Է Շուղրի 
Կարմիր վանքում՝ Ստեփանոս Մանուկ վար-
դապետին՝ Գրիգոր Գ Պահլավոլնոլ ու Ներսես 
Շնորհալոլ հետ։ 

Շ ն ո ր հ ա լ ի մակդիրը տրվում Էր Շուղրի 
Կարմիր վանքի առավել ալքի ընկնող վար-
դապետներին, ինչպես ք ե ր թ ո ղ մակդիրը՝ 
Սյունյաց դպրոցի լավագույն վարդապետնե-
րին, և ի մ ա ս տ ա ս ե ր կոչումը՝ Շ իրակի դպրե-
վանքի շրջանավարտներին։ 

Աարգիսը Շ ն ո ր հ ա լ ի Է կոչվել նաև նրա հա-
մար, որ «բանք նորա գոլով քա՛ղցր յոյժ և 
լի՛ իմաստութեամբ»։ 

Սարգիս Շնորհալին իր հոգելից մեկնու-
թյունը գրել Է Շուղրի Կարմիր վանքում՝ ա -
ռանձնոլթյան մեջ, «գերապանծ իմաստիւք, 

չքնաղ քերթուածովք, ճոխ վարդապետու-
թեամբ, աղդոլ յորդորականօք, ի թոլին հա-
յոց ՇՂԹ» (559+551=1150)։ 

Սարգիս Շնորհալոլն ընծայվում են նաև 
Եսայի մարգարեի, Նարեկացու աղոթքների 
մեկնություններ և մի ճառ՝ «Առաջաւորացս 
պահքի մասին, Գրիգոր Գ Պահլավունոլ թե-
լադրությամբ գրված։ 

Այս աոաջաբանին հաջորդում Է մի դար 
հետո ապրած Կարապետ «իմաստուն, հան-
ճարեղ և բանասէր» վարդապետի «յա ռաջա -
րանոլթիլնս-ը (էջ 5 — 9 ) , որտեղ .նույնպես 
վարքագրական բնույթի տեղեկություններով 
խոսվում է «կատարեալ պոլետիկոս, եօթ-
նաստեղեան ջահ, անշիջանելի, յաւէտ լուսա-
տու Հայց, եկեղեցւոյ» Սարգիս Շնորհալոլ և 
նրա մեկնության հոգևոր, բարոյական ա– 
ռանձնահատկոլթյոլնների և մանավանդ մեկ-
նության լեզվական, ոճական առանձնա-
հատկությունների մասին, «ոչ նուրբ բանիւք 
և ոչ գեղջուկ, այլ զմիջակն և զարքունա-
կանն գնալով ճանապարհ՝ ղի դիւրալուր Լ 
ախորժ ւինիցի լսողացս (էջ 6)։ Այնոլհետհ 
10—11 էջերում Սարգիս Շնորհալու «յառս։ 
ջաբանոլթիւնն» է, իր գորձի հանգամանքնե-
րի մասին, և որից հետո սկսվում են Նոր 
Կտակարանի կաթուղիկե յոթ, ա1Դ թվում 
Հակոբոսի՝ 1, Պետրոսի՝ 2, Հովհաննեսի՝ 3 և 
Հուդա Հակոբյանի 1, թղթերի մեկնություն-
ները, որոնք գրավում են գրքի 10—668 է՛ 
ջերը, 

Սարգիս Շնորհալին իր կյանքի վերջին 
օրերին՝ 1166 թվականին, խմբագրել է նաև 
նույն մեկնության համառոտագրությունը՝ 
«յիշատակ ինձ և իմոցն, և ի վարժումն ման– 
կանց նորոյ առագաստի մօրս մերոյ» վերին 
Երուսաղէսի» (էջ 668— 691), գոհացում տա-
լու համար այն ընթերցողներին, որոնք, ինչ-
պես ինքն է հաստատում, «եթէ սղագունիցն 
հանդիպեն բանից, զերկայնն և զբազմաբանն 
ի գովութիւն առնուն, և եթէ նախ երկայնա-
գունիցն լինին լսող... զնուաղն բարլօք վար-
կանին և զօրավոր»։ 

692—701 էջերի վրա է «Ցանկ թէ ո՛ր բան 
թղթոյն կաթուղիկեայց՝ ո՛ւր արդեօք կան ե– 
դեալ կամ թէ և ա՛յլ գլխաւոր բանք՝ խնդրոյ 
արժանիք»։ 

Մեկնության վերջին էջում (702) հիշա-
տակարանն է, ուր նշվում է, թե սույն մեկ-

նության «բազմահանճար իմաստիցն յոլո-
վութիւն զովացուցանէ զսիրտ ընթերցողին և 
իբրև զլապտեր վառ՝ ջահաւորեալ պայծա– 
ռացուցանէ զմիտս և զհոգիսյ>։ 

Այնուհետև հիշվում են մեկնության տպա-
գրության մեկենասները, սրբագրող Անդ-
րեաս վարդապետը, ընկերը՝ եվդոկիացի տի-
րացու Խաչատուր վարժապետը, «որ աշխա– 
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Ղուկասու Ավետարանի մեկնության տիտղոսաթերթը 

տեցալ նաև ի շինութիւն ցանկիս, տպագրիչ 
տիրացու Մարտիրոսը՝ «ղմրահար» տիրա-
ցու Մանվելը և այլ о՛աշխարաւորքս։ 

Սարգիս Շնորհալու մեկնությունը «ունի իր 
մասնավոր արժեքը, որչափ ալ բնադիրները 
բանասիրաբար և ճիշտ հասկնալու առավե-
լությունը պակսի անոր մեշ և մյուս կող մ ե՝ 
կրոնա-բարոյական հարցեբոլ շուրշ ճառած 
ատեն օգտված ըլլա Ոսկեբերանէ, կամ ուրիշ 
եկեղեցական ՜ հայրերու հայ թարգմանոլ. 
թյոլններեն։ Սարգիս վարդապետ, իր առա-
ջադրության համաձայն, գլուխ հանած է իր 
մ ե կ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը , ոչ "դժուարապատում և երա-
զ ահ ան ական» բառերոլ կիրարկումով, և ոչ 
ալ «գեղջուկ բանիւք» աղավաղելով իր բ նա-
դիրներուն իմաստն ու տեunլթյnլնըat (Դուր-
յան՝ Էջ 201 ) , 

«Մեկնողական գրքի մը ամեն կարևոր 
հատկություններն ունի Սարգսի այս գրված֊ 
ՔԸ> ողջամիտ վարդապետություն, եռանդուն 
լեզու և բավական սուր քննադատություն, 
որոնցմով արժանավորապես հարգ գտած Է»։ 
(Հայկ, հին դպրութեան պատմոլթ., Դ — ԺԳ 
դար, Վենետիկ, 1886, Էջ 6 2 6 ) , 

Ինգնատիոս վ ա ր դ ա պ ե տ ի «Մեկնութիւն 
սրբոյ աւետարանին որ ըստ Ղուկասու» 
ինգնատիոս վարդապետը (Սև Լեռնցի) ե-

ղել Է «ուսումնակից» Գրիգոր Գ Պահլավոլ-
նի կաթողիկոսի, ՛Ներսես և Սարդիս Շնորհա-
լիների՝ Շուղրի Կարմիր վանքում։ Կոչվել Է 
«այրն սքանչելի և հոգելից»։ Գրիգոր Պահ-
լավոլնի կաթողիկոսը «անոր հմուտ, վարժ և 
աստվածաբան գրչին հանձնեց Ղուկասու ա ֊ 
վետ արան չին մեկնություն մի շարադրել»։ 
(Հայկ, հին գպր. պատմոլթ., Էջ 623)։ 

ինգնատիոս նախ մերժում Է կատարել 
հայրապետական թելադրանքը, ըստ Կիրա-
կոս Գանձակեցոլ վկայության, համեստորեն 
պատճառաբանելով իր «մտաց չավսսվորու-
թյոլնն ու խոսքի անբավարարությունը»։ Մի 
օր երազում Ինգնատիոս վարդապետը տես-
նում Է, որ մի ընդարձակ և լուսավոր դար-
պասում բազմել են հայ եկեղեցու մեծ վար-
դապետները։ Ինքը ևս փորձում Է մոտենալ 
նրանց խմբին, բայց նրան չեն թողնում, տ ֊ 
ռարկելով, թե մերժել Է հանձն առնել Ավե-
տարանի մեկնությունը կատարել։ Տեսի[քի 
բարոյական հարկադրանքի տակ, Ինգնա-
տիոս ղզացված, ձեռնարկում Է Ղուկասի Ա ֊ 
վետարանի մեկնությանը, « ո ՛ չ յոյժ խորին 
շարադրանօք և ո չ որպէս աշխարհօրեն, այլ 
ամենայն ինչ միջս/կ իմն ճանաս/արհալ, 
քաղցր և ախորժ լսելեաց»։ 

Ղուկասի մեկնությունը տպագրվում է Կ: 
Պոլսում Աբ. թերզյանի տպարանում, 1Տ24 
թվին, (451 էջ, երկսյուն), 

Տպագրված մեկնոլթյան Բ և Գ էջերը կազ-
մում են ««յառաջաբանութիւն նոյն սուրբ 
վարդապետին Ինգնատիոսի առ սուրբ կա-
թողիկոսն հայոց Գրիզորիս», որտեղ մեկ-
նիչը իր ընծա յա՛կան խոսքը ուղղում է «քա-
հանայապետական գլուխ և սիւն հաստատու-
թեան Եկեղեցւոյ» Գրիգոր Գ Պահլավունուն 
և ապա հանգամանորեն կանգ է առնում Ղու-
կասի անձի և նրա Ավետարանի պատմական 
նշանակության և Ավետարանի առանձնա-
հատկությունների վրա, բովանդակության, 
ոճի տեսակետից այն բաղդատելով հատկա-
պես Մատթեոսի Ավետարանի հետ. «Ղուկաս 
ի հեթանոսաց ընտրեցալ աշակերտ և աւե-
տարանիչ, Արդարև, սքանչելի է առաւելու-
թիւնն զօրութեան նորա ի մեզ հաւատա-
ցեալս», Այնուհետև Պողոս առաքյալին և 
Ղուկասին համեմատում է միմյանց հետ, 
շեշտելով, որ նրանք, աստվածային մասնա-
վոր շնորհների արժանանալով, մեծ դեր են 
կատարել իրենց գրվածքներով, թղթերով և 
քարոզությամբ, աշխարհում քրիստոնեական 
կրոնի հաղթանակի համար, բերելով «վկա-
յութիւն հրէից և հեթանոսաց, վասն աստուա-
ծութեանն Քրի ստոսի». 
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Ապ ա սկսվում է Ղ՚՚ւկասի Ավետարանի 
մեկնությունը գլուխ աո. գլուխ, համար առ 
համարւ 

Մեկնության վերքում, crՅայտարարութիւն 
ինչ առ ընթերցող եղրարսգ վասն սրբոյ մա-
տենիս և հեղինակի և տպեցման» բաժնում, 
խոսվում է նախ մեր մեկնիչների աշխա-
տանքների հոգևոր արժանիքների մասին։ 
Աստվածաշնչի գրքերի մեկնիչները համար-
վում են «մեր հարք, մեր մարք, մեր դա յա կք, 
մեր հովիւք, առ ի սնուցանել զմատաղ ման-
կութիւնս մեր յաճոլմն հոգևոր հասակի 

" վերստին ծննդեան»։ 

Մեկնությունը տպվել է մահտեսի Հակոբ 
aամուճայիв միջոցներով'՝ 1824 թվականին։ 
Հիշատակվում է նաև «յարաշխատ գործոլ-
նեայս տպագրատանս, մահտեսի Աստվածա-
տուր, տիրացու Հովհաննես, «աշխատավոր 
մշակ» վանեցի Ս արոլխան»։ Մեկնության 
՛Լերջին էջում տպվել է նաև Հերոնիմոսի 
«նախադրութիւն սրբոյ աւետարանին, որ 
ըստ Ղուկասու», և որին հաջորդում է այբբե-
նական ցանկը։ 

Ղուկասի մեկնության լեզուն ղնահատվում 
է որպես «կանոնավոր և կոկիկ» (Դոլրյան, 
էջ 210), իսկ բովանդակությունը «վարպետ 
դրվածքի մը ամեն կարևոր հանգամանքը 
պահած է. ընտիր ոճ, գեղեցիկ լեզու և մեծ 
հմտություն սրբազան դրոց... որ աստվա-
ծաբանական և մեկնողական գրքի մը համար 
ամենահարկավորն է... միջին ոճ մր բռնած է 
հեղինակս, ոչ խիստ երկայն՝ որ բառից շա-
տության մեջ իմաստները կորսվին, և ոչ 
այնչափ համառոտ՝ որ սուրբ գրոց մեկնու-
թյան հարկավոր տեղվանքը անբացատրելի 
մնան»։ (Հայկ. հին դպրութեան պատմու-
թիւն, էջ 624)։ Այնուհետև, ինչքան էլ գեղե-
ցիկ լինեն մեկնությունները, նշում է Ինդնա֊ 
տիոս վարդապետը, անգերազանցելի են 
մնում ավետարանների խոսքերի,՛ առակների 
զորությունն ու իմաստը։ 

Ինգնատիոսին է ընծայվում նաև «Գործք 
Առաքելոց»-ի մեկնությունը։ 

Ն ե ր ս ե ս Լամբրոնսւցա մեկնողական 
աշխատությունները 

ԺԲ դարի մեր եկեղեցական մատենագրու-
թյան պայծառ և տաղանդավոր դեմքերից 
մեկն է ներսես Լա մ բրոնա ցին, որպես մատե-
նագիր, աստվածաբան, հռետոր, թարգմա-
նիչ, մեկնիչ և եկեղեց ական գործիչt 

Լամբրոնացին ծնվել է 1153 թվականին։ 
Որդին էր Լամբրոն բերդի Օշին իշխա-
նի։ Մայրը՝ Շահանդոլխտ Պահլավունին, 
aդուստր եղբօր Շնորհալւոյն»։ 

Լամբրոնացին իր կրթությունը ստանում է 
Սկևռա վանքում։ նրա ՛Աոաջին ուսուցիչն ու 
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«Երկոտասան մարգարէից» մեկնության 
տիտղոսաթերթը 

դաստիարակը եղել Է մայրը, «վարժեալ Էրի 
մանկութեանն ջանիւք մօր իւրոյ զհելլենացի 
զիրն»։ Լամբրոնացին տիրապետում Էր նաև 
լատիներեն, ասորերեն, եբրայեցերեն լեզու-
ներին և, հավանաբար՝ արաբերենին։ Այնու-
հետև կատարելագործվել Է Հռոմկլայի հայ-
րս։ պե տանո ցում՝ Շնորհալու շնչի և ղեկա-
վարության տակ։ Վարդապետ Է ձեռնադրվում 
Շնորհալոլց՝ 15 տարեկան հասակում, և 
նվիրվում դրականության։ 1175 թ. եպիսկո-
պոս Է ձեռնադրվում Տարսոն քաղաքի վրա 
Գրիգոր Դ Տղա կաթողիկոսից, երբ 23 տա-
րեկան Էր։ • 

«Լամբրոնացին, իբրև մատենագիր, անհա-
վասար Է իրեն ժամանակակից գրողներուն 
մեջ»։ (Դուրյան, Էջ 208)։ 

Լամբրոնացին վաղ տարիքից զբաղվում Է 
նաև մ են կողա կան ստեղծագործ աշխատանք-
ներով։ 

24 տարեկան հասակում Տավրոսի լերանց 
առանձնության և հոգեկան անդորրության 
մեջ գրեց հոյակապ, հոգելից «Մե կնութիւն 

ւ պատարագի»-ն և այնուհետև Աս տ վա-
ծաշն չ[։ գրքերի բովանդակալից մեկնու-
թյամբ, «քաղցր բանիւք և առատ մտօք, որ 
և հաճելի Էր գիտնականաց», ճոխացրեց մեր 
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մատենագրությունը։ «Յամենայն երեկոյի, 
մինչև այրէին մոմեղէնք, գրէր և ապա անդէն 
յաթօռն իւր նստեալ, սակաւ մի ննջէր, և իս-
կոյն յարուցեալ երթայր յեկեղեցի... և այս-
պիսի րռնազբօս հնարիւք խաբեաց զմահ և 
գէթ տասն ամ դողացեալ ի թմրութենէ քնոյ, 
ծախեաց զնոյն ի խոկմունս և ի լուծմունս 
աստուածաշունչ տառիցս։ 

Լամբրոնացոլ գրչին են պատկանում բարձ-
րարժեք հոգելից մեկնություններ, այդ թվում՝ 
Արարածոց, Առակաց, ժողովողի, իմաստու-
թեան, Երգ երգոց, Երկոտասան մարգարէից, 
Սաղմոսաց, ԴանիՎլի, Մատթէի, Կաթողիկե 
թղթոց, Յովհաննու Յայտնութեան։ 

Այս մեկնությունները գրվել են երիտա-
սարդական տարիքում՝ նրա հոգևոր և իմա-
ցական ուժերի հասունության շրջանում։ 
Որովհետև Լամբրոնացին իր պայծառ կյանքը 
կնքել է 46 տարեկան հասակում՝ 1198 թվա-
կանին։ 

Մեկնություններից հրատարակվել են մի 
քանիսը։ Մենք ձեռքի տակ ենք ունեցել 
միայն «Մեկնութիւն երկոտասան մարգա-
րէիցս-ը և «Յայտնութեան» մեկնությունը։ 

• Լամբբոնացոլ «Մեկնութիւն սրբոց երկո-
տասան մարգարէիցս-ը գրված է «ուղղափառ 
վարդապետութեամբ և լուսաւոր բանիւք 
յօգուտ մ անկան g կաթոլզիկէ սրբոյ եկեղեց-
ւոյս։ Տպագրվել է «ըստ ընտիր օրինակաց» 
1825 թվականին՝ Կ. Պոլսում՝ աշխատասի-
րությամբ Տ. Անդրեաս վարդապետ Նարին֊ 
յանի։ 

Մեկնությունը բաղկանում է 241 երկսյուն, 
մեծադիր էջերից։ Սույն մեկնությանը կցվել 
է նաև «Վարդանայ վանական վարդապետի՝ 
«Մեկնութիւն Դանիէլի մարգարէի» համա-
ռօտ և լուսաւոր մտօք», (էջ 242—280)։ 

Հրատարակչի «Յառաջաբանութիւն» ներա-
ծականի մեջ նշվում է, որ «յոբում մեկնու-
թեան գտանիցի հոգի խաղաղութեան, հեզու-
թեան, և սիրոյ, ա՛յն է անտարակոյս՝ բարին 
և հաճոյն և կատարեալն, առաջի Աստուծոյ 
և սրբոյ եկեղեցւոյ նորա»։ Լամբրոնացոլ 
սույն մեկնությունը ևս արդարորեն գնա-
հատվում է որպես այդպիսին, «մատեան լու-
սաւոր, բազմածաղիկ բուրաստան հոգևոր և 
պարտէզ իմանալի տնկոցն պտղաւոր», որը 
«ուսուցանէ մարդկան ուղղութիւն վարոլց, 
առ ի զհաւատս կենդանացռւցանել»։ 

Լամբրոնացին համարվում է «առաքելա֊ 
շաւիղ հայրապետ, բերան քարոզութեան 
սրբոյ եկեղեցւոյ և գրիչ վարդապետութեան 
Հոգւոյն Աստուծոյ, ջատագով ճշմարտութեան 
եկեղեցւոյ»։ 

«Երկոտասան մարգարէից» մեկնությունը 
տպվել է կ. Պոլսում՝ Հովհաննես Կոլոտ 
պատրիարքի և «ի գրեանց մայր դպրատան 

յօրթագիւղի» երեք հնագույն և ընտիր ձե-
ռագրերի հիման վրա, «յօգուտ ազգին», 
«արդեամբ և ծախիւք» ակնեցի մահտեսի 
Աբրահամ ամիրա թերղյանի, աշխատասի-
րությամբ ակնեցի Անդրեաս վրդ• Նարին-
յանի։ 

Այնուհետև, 5 ֊ ր դ է ջ ի ց մինչև 2 4 1 էջը մեկ-

նությունն է ։ 

Մեկնությունից առաջ, մեկ առանձին թ ե ր ֊ 

թի վրա, Ներսես Լամ բրոնացու մեծադիր 

նկարն է՝ եպիսկոպոսական լրիվ զգեստա-

վորման մեջ, խույր ի գլուխ, հովվական գա-

վազանը ի ձեռին, կանգնած եկեղեցու ատ-

յանում, առաջնորդական Աթոռի առաջ՝ 

պատվանդանի վրա, քարոզելիս և օրհնելիս 

իր վարդապետ և քահանա աշակերտներին, 

որոնք ծնրադիր ու հափշտակությամբ լսում 

են Լամբրոնացուն։ Նկարի ներքև կա հետևյալ 

երկտող ձոնը. 

«Ներսէս եղև Փրկչին պատկեր, երկնից ու-
ղին՝ միշտ հրաւէր, Սովեալ հոգլոց՝ հաց 
հաստատէր, էին փառաց՝ արժանս առնէր»։ 
(Ներքևը ստորագր. նկչ՝ Յակօբ)։ 

Մեկնության 5-րդ էշի գլխավերևում, որ-
պես գլխազարդ, երկշարք դրվել է Հին Կտա-
կարանի հայտնի նահապետների, մարգարե-
ների դիմանկարները։ Երկրորդ շարքում՝ 
տասներկու մարգարեների նկարներն են։ 

Մեկնությունը սկսվում է հետևյալ ծանո-

թագրությամբ. 

«Սրբոյ Հորն մերոյ տեառն Ներսէսի Լամբ֊ 
բոնացւոյ՝ որ քեռ որդի էր սրբոյն Ներսէսի 
Շնորհալւոյն յազգէ պահլալոլնեաց։ Արա-
րեալ մեկնութիւն երկոտասան Մարգարէիցն՝ 
զոր ի թելադրութենէ աբբայ Եփրեմի խոլրի 
ասորլոյ և Կիւրղի ազէքսանդրացւոյ և յիւ-
րոց յաւելուածոց մտաց գեղեցկայարմար 
յեռեալ իբր ոսկի ընդ սարդիոն»։ 

Այնուհետև, գլուխ առ գլուխ և համար առ 
համար մեկնությունն է՝ Ովսե մարգարեի 14, 
Ամովսի 9, Միքիայի 7, Հովելի 3, Աբդիոլ 1, 
Հովնանոլ 4, Նավումի 3, Ամրակումի 3, 
Սոփոնիայի 3, Անգեոսի 2, Զաբարիայի 14, 
և Մաղաքիայի 4 գլուխ մարգարեություն-
ների։ 

Սույն գրքում որպես հավելված (242— 
280 էջերում) տպագրվել է «մեկնութիւն Դա-
նիէլի մարգարէի, արարեալ ի Վարղանայ 
վանական վարդապետէ՝ համառօտ և լուսա-
ւոր մտօք»։ 

281 ֊ 3 0 3 էջերում ցանկ է՝ «Բանիցն մար-
գարէութեանցն սրբոյ Դանիէլի և սրբոց եր-
կոտասան մարգարէից»ւ 

304 էջում «յիշատակարան»֊ն է։ Դանիելի 
մեկնությունը նույնպես տպագրվել է ակնե-
ցի Աբրահամ ամիրա թերզյանի մեկենասու-
թյամբ, նույն տպարանում՝ 1826 թվականին՝ 
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Անդրեաս վարդապետի աշխատասիրությամբ 
ու աշխատակցությամբ Աբրահամ վարդա-
պետ կոստանդնոլպոլսեցուէ Գիրքը շարել Է 
«տիրացու Մանոլել, «զմրահար»-ը՝ Յակօբ»• 

Լամբրոնացին ունի նաև մեկնողական մի 
կարևոր աշխատությունt Դա Հովհաննու 
ավետարանչի «Յայտնութեանя մեկնոլ թյոլնն 

յ ք . 
«Յայտնութեանя դիրքը հայ կանոնի մեշ 

մտցնելը վերադրվում Է Լամրրոնացոլ աշ-
խատ ան քներին t 

X Հովհաննու «ՅայտնութեանЯ գրքի կանո-
À նականոլթյան մասին վաղուց վեճ կար, ինչ-

պես ընդհանուր եկեղեցու, այնպես Էլ հայ 
. եկեղեցու մեշ։ Ոմանք այդ դիրքը ընդունում 

Էին «ի թիլ կանոնական դրոց Աստոլածա-
գշունչ Մատենիս, մինչ ուրիշները մերժում 
\ Էին։ Երկար վեճերից հետո, եկեղեցու մեծ 

վարդապետներ ի ազդեցությամբ «Յայտնոլ-
ւթիւնս-ը անցավ Ս. Դրոց կանոնի մեշ։ Հայ 
եկեղեցու մեշ, սակայն, երևում Է, որ վեճը 

. շաոոլնակվել Է մինչև Լամբրոնացի և նույ-
նիսկ նրանից հետո Էլ։ Այնուամենայնիվ, 
Լամբրոնացին շատ մեծ զոլէծ Է կատարել նոր 
Կտակարանի գրքերի կանոնի մեշ ընդունել 
տալու համար «Յայտնութեանя գրքի հարա-
զատությունը և կանոնականությունը, «ի Դա-
սակարգութիւն Առաքելական Մ ատենիցս, 
որպէս արդարև առաքելական Յայտնոլ-
թիլնя, ինչպես ասում է Լամբրոնացին։ 
(Ֆրեդերիկ Մուրատ՝ Յայտնութիւն Յովհան-
նու, Հին հայ թարգմ անութ., Երոլսաղեմ, 

1905—1911, էշ 125), 
Այս առթիվ Լամբրոնացին վերանայում է, 

սրբագրում՝ Ս ահակ-Մ ե սրո պյան հին հայե-
րեն թարգմանությունը «Յայտնութեանս, 
որովհետև «օրինակն թոլի բազում մասսւմբ 
աղաւաղեալս (էշ 126)։ Լամբրոնացին նշում 
է, «ստուգաբան արարաւ՝ վերստին յերիլ֊ 
րեալ հելլենացւոյն, իմով նուաստ ներսէսի 
թարգմանութեամբ, ընդ որ և զքննոլթեամբ 
մեկնութիւն սորին ածի յեկեղեցիս հայոց»։ 
(Յիշատակարան, էշ 19)։ 

«Յայտնութեան մեկնութիւնս-ը տպագրվել 
է Երուսաղե մում, и. Հակոբ յանց տպարա-
նում՝ 1855 թվականին։ Դիրքը բաղկացած է 
324 էշից, 

« 3 ա ռա շա բ ան » - ո ւմ խոսվում է, որ մեկ-
նության տպագրության համար օգտագործ-
վել են երեք ձեռագրեր, որոնցից հնագոլյնը 
ընդօրինակվել է Կարին քաղաքում՝ «ի հնա-
գոյն ձեռագրէն Յովհաննու Երզնկացլոյ... ի 
թիւ ՏԾԵ ի քսանոլինն մարտի ամսոյ» 
(755+551=1306), 

Ապա 2—6 էշերում տպագրվել է Կ. Պոլսի 
հունաց պատրիարք թետալիոսի նախագա-

հությամբ գումարված եկեղեցական ժողովի 
որոշումը, ուր ընդունվել է և «Յայտնու-
թեան» գրքի կանոնականությունը՝ «զար-
դարև Յիսուսի Քրիստոսի յայտնութիւն», և' 
նրա մեկնության ուղղափառությունը, «նաև 
տեսութիւն մեկնութեան և սորին քննոլ-
թիւննւ>։ 

«Յայտնութեան» սույն մեկնությունը դրել 
են կապադովկյան Կեսարիայի երկու հույն 
մետրոպոլիտները՝ Անդրեաս Կեսարացին (Զ 
գար) և Արեթաս Կեսարացին (Ժ դար), ( Հ . Ս. 
Անաս յան՝ Հայկական մատենագիտություն, 
Ա հատ., Երևան, 1959, էշ 870)։ 

Ամբողշ մեկնությունը բաղկացած է 24 ճա-
ռերից և 72 գլուխներից, 6—10 էշերում 
տպվում է ցանկը սույն 72 գլուխների։ Այ-
նուհետև սկսվում է բուն մեկնությունը (էշ 
11—318) հետևյալ ներածականով, «ի յայտ-
նութիւն Յովհաննու Սրբոյ Հօրն մերոյ Անդ-
րէի երանելի եպիսկոպոսի Կեսարու Կապա-
դովկացւոյ համառօտ տեսութիւնէ Ընդ նմին 
և Արեթաս եպիսկոպոս նմին քաղաքի. «Յաս-
տուածային խորհրդական Բանիցն անհասու-
թիւն ոք հայելով[՝ մի' բամբասեսցէ զմերս 
համարձակութիւն, որք բուռն հարաք զսոյն 
իմանալ...t 

Սույն մեկնությունը Լամբրոնացոլ ձեռքն 
է ընկնում Բարսեղ անունով մի հույն վանա-
կանի միշոցով, երբ Լամբրոնացին գտնվում 
էր Անտիոքոլմէ Լամբրոնացին այն վերցնում 
Է իր հետ և Հռոմկ՚ա վերադառնալուց հետո 
ներկայացնում այն Գրիգոր Դ Տղա յին, Կա-
թողիկոսի հանձնարարությամբ մեկնության 
թարգմանությունը վստահվում Է Հռոմ կլայի 
հայրապետանոցում հավանաբար որպես 
թարգման գտնվող Կոնստանդ հույն մետրո-
պոլիտին, որը ծանոթ Էր նաև հայերենին։ 
Լամբրոնացին գրի Է առնում մեկնության 
հայերեն թարգմանությունը 1179 թվակա-
նին՝ Հռոմկլայի ժողովփ տարին։ Լամբրոնա-
ցին իր աշխատանքի մասին նշում Է մեկնու-
թյան հիշատակարանում, որ թարգմանու-
թյունը «սրբաբանեցալ քերթողական արհես-
տիլ ի յապահով անապատ ի սուրբ Գէորգ, 
ի մեշ լերինս Տորոսի... ձեռամբ նուաստ ե-
ւզիսկոպոսի նորին մայրաքաղաքի Տարսոնի՝ 
տառապելոյս ներսիսի»։ (Յիշատակարան, 

էշ 324), 

Լամբրոնացին մեկնությանը կցել է երկու 
«Յիշատակարան»։ Առաշինը՝ էշ 319—321, 
ուր խոսում է «Յայտնութեան» գրքի կանո-
նականության և հարազատության մասին՝ 
վկայակոչելով եկեղեցու հին, նշանավոր 
հայրերին, այդ թվում՝ Դիոնիսիոս Արիսպա-
գացոլ, Իրինիոսի, Գրիգոր աստվածաբանի, 
Գրիգոր Նյոլսացու, Կյուրեղ Ալեքսանդրացոլ, 
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Օրիգինեսի և ուրիշների վկայությունները, 
որոնց հիման վրա «3 այտնութիւն»֊ը «դա-
и ե ա g ի կարգ աստուածաշունչ Նորոց կտա-
կարանաց, ոյւոց եղեալ և մեք ընթացակից՝ 
ի սուրբ եկեղեցւոյ մանկունս աւանդացաք 
զսոյն ի դասակարգութիւն առաքելական մա-
տենիցս» (էշ 319)։ 

Երկրորդ «Յիշատակարանո-ում (էշ 321 — 
324) Լամբրոնացին խոսում է այն մասին, 
թե ինքը ինչպես գտավ «Յայտնութեան» 
մեկնութիւնը, բերավ և ներկայացրեց Գրիգոր 
Դ Տղա կաթողիկոսին, և գիրքը թարգման-
վեց հայերենի «ի թուին հայոց ՈՒԸ (628+ 
551 = 1179), ի սուրբ և ի հայրապետական 
Ա թ ո ռ ն ՝ որ կոչի Հռոմկլայ... ընդ հովանեաւ 
աստուածընկալ նշանին Վանկոյի» (էշ 3 2 ) , 
Լամբրոնացին նշում է, որ «Յայտնութեան» 
մեկնությունը թարգմանվել է «ի լուսաւորու-
թիւն հո գւոց»։ 

ԺԲ դարից հետո էլ մեկնողական գրակա-
նությունը շարունակում է մնալ մեր եկեղե-
ցական մատենագրության կարևոր .տեսակը» 

Հանդես են գալիս Աստվածաշունչ Ս. Գրոց 
նոր մեկնիչներ, որոնք շարունակում են հին 
մեկնողական ավանդությունները և մեր մշա-
կույթի գանձարանը հարստացնում նոր գան-
ձերով։ 

Բազմավաստակ մատենագետ և բանասեր 
Հակոբ Անասյանը իր «Հայկական Մատենա-
գիտություն» աշխատության մեշ (Երևան, Ա 
հատոր, 1959) «Մատենագիտական բնա-
գրեր» ընդհանուր խորագրի տակ հրատա-
րակված իր ուսումնասիրության մեշ՝ ԺԶ 
Ժէ, ԺԸ, ժթ՝ ենթախորագրերի ներքո, բազ-
մաթիվ ձեռագրերից քաղվածաբար, բերում 
է չորս հաջորդական ց ա ն կ ե ր մ ե կ ն ի չ ն ե ր ի և 
նրանց գործերի մասին, (էջ L J — L X I V j , 
«վասն մեկնողաց Աստուածաշունչ գրոց ի 
մերոց վարդապետացն, թէ՝ ո՛վ ոք է արա-
րեալ» կամ «վասն համառօտողաց Ս. Գրոցս, 
թէ ո՛վ են արարեալ ղլուծմոլնս և քաղուածս 
գրոց», 

Այդ ցանկերում հաճախ կրկնվում են և' 
մեկնիչների անունները և' նրանց մեկնողա-
կան գործերը, որովհետև քաղված են տար-

բեր ձեռագրերից և տարբեր ժամանակնե-

րում ։ 
Այդ մեկնիչների մեշ հիշատակվում են 

Անանիա վարդապետն «ի Սանահին վանացն, 
այր մտաւոր և հանճարեղ, աստուածայնոց 
գրոց մեկնիչ» (Կիրակոս Գանձակեցի), որին 
ընծայվում են Պողոս առաքյալի 14 թղթերի 
մեկնությունը՝ Եփրեմի և Ոսկեբերանի հետե-
վողությամբ, և Մատթեոսի մեկնությունը։ 

Վարդան վարդապետ (մեծ) դրել է Արա-
րածոցի, Սաղմոսի, Երգ երդոցի և Դանիելի 
մեկնությունները։ Մխիթար վարդապետ Գոշ՝ 
Երեմիայի։ Վանական վարդապետ՝ Հոբի. 
Վարդան (երկրորդ) վարդապետ՝ չորս Ավե-
տարանների. Բարսեղ վարդապետ ճոն՝ 
Մարկոսի (Երկու հատոր, տպագրված). Գրի-
գոր վրդ. Գանձակեցի՝ Ընթերցված ո ց. Եսայի 
վրդ. նչեցի՝ Եսայիի և Եղեկիելի. Կիրակոս 
վրդ. Գանձակեցի՝ Հովհանոլ Ավետարանի. 
Հովհան Որոտնեցի՝ Հովհաննոլ Ավետարանի. 
Գրիգոր Տաթևացի՝ Սաղմոսի, Առակաց, 
Երգ երգոցի, Իմաստության, Ժողովողի, Հո-
բի, Մատթեոսի և Հովհաննոլ Ավետարաննե-
րի. Մատթեոս ։էրդ. Ջուղա յեցի՝ աշակերտ 
Տաթևացու, Ղուկասու, Հովհաննոլ և Գործք 
առաքելոցի. Գևորգ վրդ. Երզնկացի՝ աշա-
կերտ Որոտնեցու, Եսայիի. և այլ բաղում 
մեկնիչներ։ 

1965 թվականին Երևանում հրատարակ-
ված «Յոլցակ ձեռագրաց Մաշտոցի անվան 
մատենադարանի», Ա հատորում, «Ընդհա-
նուր ցանկեր» բաժնի «Մեկնողականք» խո-
րագրի տակ, «Մեկնութիւն, Լուծմունք, 
Սուրբ և ծիսական գրեանց» ենթախորագրի 
ներքո, հիշատակվում են մեկնողական գոր-
ծերի հարյուրավոր ձեռագրեր (էջ 1399, 
1416), որոնք սպասում են իրենց ուսումնա-
սիրողներին և հրատարակիչներին։ 

Ինչպիսի՛ անկրկնելի հոգևոր, մշակութա-
յին գանձեր կան անթեղված Աստվածաշնլի 
գրքերի մասին՝ ձեռագիր այդ մեկնություն-
ների մեջ, որոնց հրատարակությունն ու ո ւ ֊ 
սումնասիրրոլթյունն, անկասկած, է՛լ ավելի 
կհարստացնեն մեր հոգևոր մշակույթի գան-
ձարանը։ 


